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P O SI ZI O N E RI C O P E R T A I nt er pr et e & Tr a d uttri c e - S p a g n ol o/I n gl e s e - D o c e nt e

E S P E RI E N Z A
P R O F E S SI O N A L E

2 5/ 0 1/ 2 0 0 7 – all a d at a att u al e I nt er pr et e e Tr a d uttri c e fr e el a n c e - E S < >I T - E N < >I T

A g e n zi e/ a zi e n d e it ali a n e e str a ni er e, cli e nti dir etti ( d ett a gli s u ri c hi e st a) 

Tr a d u zi o ni l e g ali e gi ur at e  p er st u di n ot arili e l e g ali; tr a d u zi o ni i n a m bit o e c o n o mi c o; 
tr a d u zi o ni n el s ett or e t uri sti c o; tr a d u zi o ni t e c ni c o- s ci e ntifi c h e; r e vi si o ni.

I nt er pr et e di si m ult a n e a, c o n s e c uti v a,   c h u c h ot a g e    e tr att ati v a p er c o nf er e n z e e i n c o ntri   
c o m m er ci ali; i nt er pr et e di a c c o m p a g n a m e nt o p er fi er e i nt er n a zi o n ali; i nt er pr et a zi o n e d a 
r e m ot o/t el ef o ni c a.   

0 4/ 1 0/ 2 0 1 0 – all a d at a att u al e D o c e nt e

S S M L I stit ut o di Alti St u di " C arl o B o", B ari (It ali a) 

C or s o di L a ur e a di pri m o li v ell o  i n S CI E N Z E D E L L A M E DI A ZI O N E LI N G UI S TI C A ( Tr a d u zi o n e e 
I nt er pr et ari at o). Tit ol ar e d ei s e g u e nti i n s e g n a m e nti: i nt er pr et a zi o n e i n li n g u a s p a g n ol a, t e ori a e 
pr a s si d ell'i nt er pr et a zi o n e di c o nf er e n z a; str u m e nti i nf or m ati ci p er l a tr a d u zi o n e e 
l'i nt er pr et ari at o ( C A T t o ol).

0 8/ 1 0/ 2 0 1 2 – all a d at a att u al e D o c e nt e a c o ntr att o

U ni v er sit à L U M J e a n M o n n et, C a s a m a s si m a ( B A) (It ali a) 

I n s e g n a m e nt o di I n gl e s e gi uri di c o e B u si n e s s E n gli s h  n ell' a m bit o d ei c or si di L a ur e a Tri e n n al e e 
S p e ci ali sti c a  aff er e nti all a F a c olt à di E c o n o mi a e Gi uri s pr u d e n z a.  

2 1/ 0 2/ 2 0 0 8 – 2 1/ 0 6/ 2 0 0 8 St a gi st a

A m b a s ci at a di It ali a - I stit ut o It ali a n o di C ult ur a, M a dri d ( S p a g n a) 

I nt er pr et e di si m ult a n e a d a e v er s o l a li n g u a s p a g n ol a d ur a nt e c o nf er e n z e e i n c o ntri 
i nt er n a zi o n ali; tr a d uttri c e di o g ni g e n er e di t e st o d a e v er s o l a li n g u a s p a g n ol a.

C o or di n atri c e d ei c or si di li n g u a e c ult ur a it ali a n a.

E s a mi n atri c e C E LI ( c ertifi c at o uffi ci al e di c o n o s c e n z a d ell a li n g u a it ali a n a). 

M e m br o d ell a c o m mi s si o n e p er l a s el e zi o n e d ei d o c e nti i n f or m a zi o n e p er l' a. a. 2 0 0 8/ 2 0 0 9.

M e m br o d ell a c o m mi s si o n e p er l a s el e zi o n e d ell e b or s e di st u di o c o n c e s s e d al G o v er n o It ali a n o a 
citt a di ni s p a g n oli p er l' a. a. 2 0 0 8/ 2 0 0 9.

I S T R U ZI O N E E F O R M A ZI O N E

0 4/ 1 0/ 2 0 1 0 – 2 9/ 1 1/ 2 0 1 3 L a ur e a M a gi str al e i n Tr a d u zi o n e S p e ci ali sti c a

Di p arti m e nt o di L ett er e, Li n g u e e Arti - U ni v er sit à d e gli St u di di B ari " Al d o M or o", B ari (It ali a)
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V ot a zi o n e: 1 1 0/ 1 1 0 e l o d e

Li n g u e: i n gl e s e, s p a g n ol o.

T e si: Di s c o ur s e pr a cti c e s at t h e St o c k E x c h a n g e. A li n g ui sti c a n al y si s a n d It ali a n Tr a n sl ati o n of t h e 
I P O pr o c e s s. ( P u b bli c at a n el 2 0 1 7 c o n c o di c e I S B N 9 7 8- 3- 3 3 0- 7 7 6 9 1- 3)

2 3/ 1 0/ 2 0 0 9 – 0 5/ 0 6/ 2 0 1 0 M B A i n Pr ot o c oll o e R el a zi o ni E st er e i n a m bit o I stit u zi o n al e, 
A zi e n d al e, C ult ur al e e I nt er n a zi o n al e

U ni v er si d a d C a mil o J o s é C el a - E s c u el a I nt er n a ci o n al d e Pr ot o c ol o, M a dri d ( S p a g n a) 

V ot a zi o n e: e c c ell e nt e

T e si: L o s f all o s d e l a i n a u g ur a ci ó n d e l a F eri a d el L e v a nt e. Pr o p u e st a s i n n o v a d or a s p ar a u n a 
c er e m o ni a tr a di ci o n al.   

2 3/ 1 0/ 2 0 0 3 – 2 9/ 0 6/ 2 0 0 6 Di pl o m a di L a ur e a i n M e di a zi o n e Li n g ui sti c a ( Tr a d u zi o n e e 
I nt er pr et ari at o)

S S M L I stit ut o U ni v er sit ari o " C arl o B o", B ari (It ali a) 

V ot a zi o n e: 1 1 0/ 1 1 0 e l o d e

Li n g u e: i n gl e s e, s p a g n ol o.

2 0 0 3/ 2 0 0 4 - 2 0 0 5/ 2 0 0 6:  c or s o bi e n n al e di i nt er pr et a zi o n e si m ult a n e a i n i n gl e s e e s p a g n ol o

1 1/ 0 9/ 1 9 9 7 – 1 3/ 0 7/ 2 0 0 2 M at urit à li n g ui sti c a

Li c e o S ci e ntifi c o " L. D a Vi n ci", Bi s c e gli e ( B T) (It ali a) 

V ot a zi o n e: 1 0 0/ 1 0 0

Li n g u e: i n gl e s e, fr a n c e s e, t e d e s c o.

C O M P E T E N Z E P E R S O N A LI

Li n g u a m a dr e it ali a n o

Li n g u e str a ni er e C O M P R E N SI O N E P A R L A T O P R O D U ZI O N E S C RI T T A

A s c olt o L ett ur a I nt er a zi o n e  Pr o d u zi o n e or al e

s p a g n ol o C 2 C 2 C 2 C 2 C 2

i n gl e s e C 2 C 2 C 2 C 2 C 2

fr a n c e s e B 2 B 2 B 2 B 2 B 2

t e d e s c o A 2 A 2 A 2 A 2 A 2

Li v elli: A 1 e A 2: Ut e nt e b a s e - B 1 e B 2: Ut e nt e a ut o n o m o - C 1 e C 2: Ut e nt e a v a n z at o
Q u a dr o C o m u n e E ur o p e o di Rif eri m e nt o d ell e Li n g u e  

C o m p et e n z e di git ali Otti m a c o n o s c e n z a di M a c O S  e Wi n d o w s X P , Mi cr o s oft Offi c e 2 0 0 3/ 2 0 0 7/ 2 0 1 0/ 2 0 1 1  ( W or d, 
E x c el, P o w er P oi nt, O utl o o k, A c c e s s), S af ari  e I nt er n et E x pl or er.

Otti m a c o n o s c e n z a d ei s e g u e nti s oft w ar e p er l a tr a d u zi o n e a s si stit a: W or df a st , M e m o Q   .      

U L T E RI O RI I N F O R M A ZI O NI

C or si di f or m a zi o n e Diritt o  ( b a si e str utt ur a d el diritt o; C o di c e Ci vil e; o b bli g a zi o ni; c o ntr atti; c o ntr att u ali sti c a i nt er n a zi o n al e 
e di C o m m o n L a w; diritt o c o ntr att u al e; i m pr e s a e s o ci et à; pr o c e d ur a ci vil e; diritt o i nt er n a zi o n al e; 
c o m m er ci o i nt er n a zi o n al e; diritt o p e n al e; pr o c e d ur a p e n al e)

I n gl e s e gi uri di c o ( m et o d ol o gi a d ell a tr a d u zi o n e gi uri di c a; d o c u m e nti s o ci et ari; cl a u s ol e d ei c o ntr atti 
i nt er n a zi o n ali; c o ntr att o i nt er n a zi o n al e e C o n v e n zi o n e di Vi e n n a; c o ntr att o di 
v e n dit a/ di stri b u zi o n e/ a g e n zi a; c o ntr atti di c o m m er ci o i nt er n a zi o n al e; diritt o s o ci et ari o; pr o c e d ur a ci vil e; 
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t er mi n ol o gi a s u m ar c hi/ c o p yri g ht/ diritt o i nt er n a zi o n al e p u b bli c o/ c o nt e n zi o s o/ pri v a c y; el e m e nti di diritt o 
p e n al e)

S p a g n ol o gi uri di c o  (t er mi n ol o gi a d el diritt o p e n al e; pr o c ur e; t e st a m e nti; c o ntr atti)

I n gl e s e fi n a n zi ari o ( or g a ni s mi di i n v e sti m e nt o c oll etti v o d el ri s p ar mi o; SI C A V; f o n di c o m u ni di 
i n v e sti m e nt o; ri s p ar mi o g e stit o; m er c ati e str u m e nti di i n v e sti m e nt o; bil a n ci; b a n c h e; li n g u a g gi o d ell e 
n oti zi e; c o ntr att u ali sti c a fi n a n zi ari a)

S p a g n ol o fi n a n zi ari o  (f o n di di i n v e sti m e nt o; g e sti o n e atti vit à)

L a s ott o s critt a A nt o n ell a Di Pil at o a ut ori z z a a tr att ar e s u d d etti d ati s e c o n d o il D e cr et o L e gi sl ati v o n. 
1 9 6 d el 3 0/ 0 6/ 2 0 0 3 e di c hi ar a c h e l e i nf or m a zi o ni ril a s ci at e c orri s p o n d o n o al v er o.
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   ECV 2013-08-08T11:31:45.718Z 2019-12-18T12:17:34.810Z V3.4 EWA Europass CV true                          Antonella Di Pilato    Via Giovanni Bovio, 381/11 76011 Bisceglie (BT)  IT Italia  info@antonelladipilato.it   +39 3492727364  mobile Cellulare   www.antonelladipilato.it   antonella.di.pilato1  skype Skype  image/jpeg /9j/4AAQSkZJRgABAgAAAQABAAD/2wBDAAgGBgcGBQgHBwcJCQgKDBQNDAsLDBkSEw8UHRofHh0a        position POSIZIONE RICOPERTA  Interprete & Traduttrice - Spagnolo/Inglese - Docente     true  Interprete e Traduttrice freelance - ES<>IT - EN<>IT <p><strong><u>Traduzioni legali e giurate</u> per studi notarili e legali; traduzioni <u>in ambito economico</u>; traduzioni nel <u>settore turistico</u>; <u>traduzioni tecnico-scientifiche</u>; <u>revisioni</u>.</strong></p><p><strong><u>Interprete di simultanea, consecutiva, <i>chuchotage</i> e trattativa per conferenze e incontri commerciali; interprete di accompagnamento per fiere internazionali; interpretazione da remoto/telefonica.</u></strong></p>  Agenzie/aziende italiane e straniere, clienti diretti (dettagli su richiesta)    true  Docente <p>Corso di <u>Laurea di primo livello</u> in SCIENZE DELLA MEDIAZIONE LINGUISTICA (Traduzione e Interpretariato). Titolare dei seguenti insegnamenti: <strong>interpretazione in lingua spagnola, teoria e prassi dell&#39;interpretazione di conferenza; strumenti informatici per la traduzione e l&#39;interpretariato (CAT tool)</strong>.</p><p> </p>  SSML Istituto di Alti Studi "Carlo Bo"    Bari  IT Italia    true  Docente a contratto <p><strong>Insegnamento di Inglese giuridico e <em>Business English</em></strong> nell&#39;ambito dei <u>corsi di Laurea Triennale e Specialistica</u> afferenti alla <u>Facoltà di Economia e Giurisprudenza.</u></p>  Università LUM Jean Monnet    Casamassima (BA)  IT Italia     false  Stagista <p><strong><u>Interprete di simultanea da e verso la lingua spagnola</u> durante conferenze e incontri internazionali; <u>traduttrice</u> di ogni genere di testo da e verso la lingua spagnola.</strong></p><p>Coordinatrice dei corsi di lingua e cultura italiana.</p><p>Esaminatrice CELI (certificato ufficiale di conoscenza della lingua italiana). </p><p>Membro della commissione per la selezione dei docenti in formazione per l&#39;a.a. 2008/2009.</p><p>Membro della commissione per la selezione delle borse di studio concesse dal Governo Italiano a cittadini spagnoli per l&#39;a.a. 2008/2009.</p>  Ambasciata di Italia - Istituto Italiano di Cultura    Madrid  ES Spagna      false Laurea Magistrale in Traduzione Specialistica <p><strong>Votazione: 110/110 e lode</strong><br /></p><p><strong>Lingue: inglese, spagnolo.</strong></p><p>Tesi: <u><i>Discourse practices at the Stock Exchange. A linguistic analysis and Italian Translation of the IPO process. </i></u>(Pubblicata nel 2017 con codice ISBN 978-3-330-77691-3)<i><u><u><em></em></u></u></i></p>  Dipartimento di Lettere, Lingue e Arti - Università degli Studi di Bari "Aldo Moro"    Bari  IT Italia     false MBA in Protocollo e Relazioni Estere in ambito Istituzionale, Aziendale, Culturale e Internazionale <p><strong>Votazione: eccellente</strong></p><p>Tesi: <u><i>Los fallos de la inauguración de la Feria del Levante. Propuestas innovadoras para una ceremonia tradicional.</i></u><strong></strong></p>  Universidad Camilo José Cela - Escuela Internacional de Protocolo    Madrid  ES Spagna     false Diploma di Laurea in Mediazione Linguistica (Traduzione e Interpretariato) <p><strong>Votazione: 110/110 e lode</strong></p><p><strong>Lingue: inglese, spagnolo.</strong></p><p><strong><u>2003/2004 - 2005/2006:</u> corso biennale di <u>interpretazione simultanea </u>in </strong><strong>inglese e spagnolo</strong></p>  SSML Istituto Universitario "Carlo Bo"    Bari  IT Italia     false Maturità linguistica <p><b>Votazione: 100/100</b></p><p><b>Lingue: inglese, francese, tedesco.</b></p>  Liceo Scientifico "L. Da Vinci"    Bisceglie (BT)  IT Italia      it italiano    es spagnolo  C2 C2 C2 C2 C2   en inglese  C2 C2 C2 C2 C2   fr francese  B2 B2 B2 B2 B2   de tedesco  A2 A2 A2 A2 A2  <p>Ottima conoscenza di <u><strong>Mac OS</strong></u> e <u><strong>Windows XP</strong></u>, <u><strong>Microsoft Office 2003/2007/2010/2011</strong></u> (Word, Excel, Power Point, Outlook, Access), <strong><u>Safari</u></strong> e <strong><u>Internet Explorer</u></strong>.</p><p>Ottima conoscenza dei seguenti software per la traduzione assistita: <u><b>Wordfast</b></u><strong>, </strong><u><strong>MemoQ</strong>.</u></p>    Corsi di formazione <p><strong><u>Diritto</u></strong> (basi e struttura del diritto; Codice Civile; obbligazioni; contratti; contrattualistica internazionale e di Common Law; diritto contrattuale; impresa e società; procedura civile; diritto internazionale; commercio internazionale; diritto penale; procedura penale)</p><p><strong><u>Inglese giuridico</u></strong> (metodologia della traduzione giuridica; documenti societari; clausole dei contratti internazionali; contratto internazionale e Convenzione di Vienna; contratto di vendita/distribuzione/agenzia; contratti di commercio internazionale; diritto societario; procedura civile; terminologia su marchi/copyright/diritto internazionale pubblico/contenzioso/privacy; elementi di diritto penale)</p><p><strong><u>Spagnolo giuridico</u></strong> (terminologia del diritto penale; procure; testamenti; contratti)</p><p><strong><u>Inglese finanziario</u></strong> (organismi di investimento collettivo del risparmio; SICAV; fondi comuni di investimento; risparmio gestito; mercati e strumenti di investimento; bilanci; banche; linguaggio delle notizie; contrattualistica finanziaria)</p><p><strong><u>Spagnolo finanziario</u></strong> (fondi di investimento; gestione attività)</p>  <p>La sottoscritta Antonella Di Pilato autorizza a trattare suddetti dati secondo il Decreto Legislativo n. 196 del 30/06/2003 e dichiara che le informazioni rilasciate corrispondono al vero.</p> 

